J1.O. ITos0B1IEB
«JIPYT'Oli» B POMAHE 3.M. ®OPCTEPA «IIOE3JIKA B HHIUIO»

B coBpemeHHOM 00111eCTBE HEOTHOPOAHOCTH U MHOTOMEPHOCTH COIMAIIBHOTO OBITHS
Bce 0Oojee NPOHU3BIBAET BCE COOBITUS JKU3HM Jitofeld. OCHOBHBIMU KAaTE€rOpHUsIMH,
ONUCHIBAIOLIMMHU COBPEMEHHOCTb, SIBJISIOTCS IUIIOPATIU3M, JIELEHTpALUs, HEONPEIEIECHHOCTD,
(parMeHTapHOCTh, M3MEHUYMBOCTh. KITIOUEBOI IIEHHOCTBIO SBJIAETCS Pa3iuyMe, HO HE Kak
MPOCTOE HECXOJACTBO COCTAaBHBIX KOMIIOHEHTOB MHOroo0Opas3usi, a KaK aKTHBHOE
B3aMMOJICHCTBUE LEHHOCTEM M HJAEH; HMMEHHO pAa3JIMuhe€ CTAHOBUTCA OCHOBHBIM
CTPYKTypooOpa3yomuM (akTopoM COBpEeMEHHOW kHu3HU. B TakoM ¢parmMeHTapHOM,
JCIIEHTPAIM30BaHHOM MHUpPE Bce Ooubliiee 3HaueHHe NpuodOperaeT mpodiema «Jlpyroro.
[IpoGiieMa WHAKOBOCTH SIBJISIETCS OJHOW M3 IEHTPAIbHBIX M B TBOPYECTBE AHIIMICKOTO
npo3anka Dayapna Moprana ®opcrepa (1879-1970). «/Ipyroii» onpenenseT mpoOCTPaHCTBO U
BpeMsl CYIIECTBOBaHUs B HOBeJUIaxX U pomaHax dopcrepa.

B nanHOl cTartbhe BBIABISIIOTCS B3auUMOOTHOWIEHUS «SI» u «/Ipyroro» B mocieaHem
pomane miucatesst «Iloe3aka B Muauio» («A Passage to Indiay, 1924r.). T'oBops 0 «/Ipyromy,
Mbl OyzneM HMETh B BMJy HE TOJIBKO MHOTIO CyOBEKTa, HO U «JIpPYrocTb», KOTOpas
00HapyXUBAETCS U B CAMUX T€POsX.

[Ipexxne uem nepeiTH HEMOCPEACTBEHHO K aHalW3y IPOU3BEIECHUS, OCTAHOBUMCS Ha
HEKOTOPBIX MOMEHTaX, COCTABJISIOMINUX OCHOBY (uiocodckoii cucremsl 3.M. @opcrepa. [1pu
aHaym3e poMaHoB U HoBeul Popcrepa HEOOXOIMMO UMETh B BHLy TUXOTOMHIO «Pa3BUTOE) —
«Hepa3BHUTOE» cepale (M0 TEPMUHOJIOTUU CaMOTro MPO3auka), MPOHU3BIBAIOIIYI0 BCE €ro
TBOpuecTBO. «Hepa3BuToe» cepaue HE O3HauYaeT XOJOJHOTO CepAla; YEJIOBEK C
«HEpa3BUTHIM» CEPJIEM CIEpPKUBAeT CBOM 4yBCTBa. B acce «3ameTku 00 aHTIMHCKOM
xapakrepe» .M. Dopcrep OTMEYAET, YTO aHTJIUYaHUH «OOUTCS JaTh BOJIIO yyBCcTBaM. Ero
[anrnuyanuHa. — JI.I1.] yunnm B mKkose, 4To NposIBISITH YyBCTBA — HEMPUIMYHO, 3TO TYPHOU
Ton» [1, 285]*. Bunoit c(OPMHPOBABIIETOCS Y aHIIIMYaH «HEPA3BUTOTO» CEP/LA, TI0 MHEHHUIO
®dopcTepa, ABISETCS CUCTEMA 3aKPBITHIX IIKOJ, HA KOTOPBIX 3MKJIETCS CUCTeMa 00pa3oBaHUs
Anrmmn?, u B pomane «I[Toesaka B MHMIO» HcATeNh aKIEHTYHPYET Ha 9TOM CBOE BHUMAHHE.
Tak, nanpumep, «Ronny’s religion was of the sterilized Public School brand» [2, 250].
@dopcTep NpeauyBCTBOBAJI ONACHOCTh ATOrO «HEAyra», MO0 SMOLMOHAIbHAS CKYIOCTb,
MOPOXK/IEHHAs! «HEPa3BUTHIM» CEp/LleM NPUOOPETaeT B pOMaHE €J1Ba JIM HU YHUBEPCAIbHBIN
xapakrep: «it was the Public School attitude, flourishing more vigorously [in India. — 1.I1.]

! B cBAI3M C 9THM MHTEPECHO YIOMSHYTb U GLIMbIULIEHHYIO ABTOPOM HCTOPHIO, MOBECTBYIOIIYIO O €r0 MOE3IKE
Ha KOHTHHEHT C JIpyroM MHauineMm. J[py3bst IpeKpacHO HpOBENM BpeMs M ObUIM OIeYajeHbl, KOTAa HacTaia
TIOpa paccTaBaThesl, HO BENM ceOs NpH 3TOM Ho-pasHoMmy. MHauer Bnan B oT4asiHUE, a aBTOP HE BHIET 0COOBIX
MPUYUH BOJIHOBATHCS, TAK KAK OHU MOTJIM BCTPETUTHCS d4epe3 HeKoTopoe BpeMs. OHM BHOBb BCTPETHIIMCH Yepe3
Mmecsn, 1 Popctep Hauan OpaHHTH CBOETO Jpyra 3a TO, YTO OH MCIBITAI CTOJBKO YYBCTB IO «TAaKOMY
mycTsgHoMy mnoBoay» [1, 286]. «Kak, — Bckpuuan oH [mHAwen. — JI.IL.], — TBI oTMepuBaemp YyBCTBa, Kak
kaprodens?!» [1, 286]. DTa wucTOpHWs NPOJIMBACT SAPKHI CBET HA AHIVIMHCKUI XapakTep. AHIJIHYAHE C
«HEPa3BUTBIMM» CEpJIIaMU I0JararoT, 4TO «OTMepATh ux [dyBcTBa. — J.IL.] ... Kak KapTodens ... Jydlre, yem
BBITUIECKMBATh WX, Kak Boxy U3 Bempa» [1, 286]. Ucmunnuwvii @opcrep oOmagan «pa3BUTBIM» CEPIAIEM U
HMPUIEP>KUBAIICS IPYrod TOYKU 3peHMs: «HyBCTBa HE M3MEPSIOTCS. BakHO OIHO — MX MCKPEHHOCTb. ... Uem
CHJIbHEE MBI W3JIMBAaEM CBOM YYBCTBA, TEM MX CTaHOBHUTCs Ooxbuiex» [1, 286]. OTciona, 04eBHAHO, IPUCTAIBHOE
BHUMaHue Popcrepa K UCKPEHHUM, IOPOH 4y[aKOBaThIM, MO-AETCKH HaUBHBIM IeposiM €ro HOBEI U POMAaHOB.
MycynbmanuH n1okTop Asuc B pomane «lloe3nka B HIMI0» TOBOPUT CJIOBaMHM BBILIEYIIOMSIHYTOTO HHIMHIA (a,
Brpouem, camoro Popcerepa): «Is emotion a sack of potatoes, so much the pound, to be measured out? Am | a
machine?» [2, 246-247].

29 M. ®opcTep caMm ydmics B 3aKphITOH MIPUBUIICTUPOBAHHOM IIKOJIE, BIIEYATIEHHUs OT NPeObIBaHNS B KOTOPOH
Jerau B OCHOBY pomanoB «Camoe mmmHHOe myrtemiectBue» («The Longest Journey», 1907r.) u «Mopuc»
(«Maurice», uznan mocmepTHo B 19711.).



than it can yet hope to do in England» [2, 40]. PonHu, Kak u ocTajgbHbBIC aHTJINYaHE B POMaHE,
UCTIBITANIM Ha ce0e BO3JEHCTBHE CHUCTEMBI 3aKpBITHIX IIKOJI. B «3amerkax o0 aHrIuiickoMm
xapaktep» dopcrep MUILET, YTO «COBMECTHAs KU3Hb IOJ OJHON KphIIel, o0s3aTenbHoe
y4acTHe B CIHOPTHUBHBIX COCTSI3aHMSX, HAJI30p CTaplIMX YYEHUKOB HAJ MIQAIIUMU U
NPUCTY)KUBAaHWE MJIQAUINX CTapIiUM ... — BCE 3TO CO3Jaj0 THUI JIOACH, OOIIecTBEHHAs
3HAYMMOCTh KOTOPBIX BEJWKa Jake HE3aBUCUMO OT UX KosuuecTBa» [1, 284]. Muoroe B
poMaHe nepekiukaercs ¢ 3TuM; Popcrep NoAuepKUBaeT CHOOU3M U BBICOKOMEpPHUE aHTIIMYaH
¢ «uepazButbhiM» cepariem: «the Collector ... was now revealed like a god in a shrine» [2,
160]. «HepaszBurtoe» cepalie sIBISETCS TaKXKe 3aKPBIThIM cepieM, U B «lloeznke B MHaumo»
NPUCYTCTBYET 3TOT 3yieMeHT (uiocodckoit cucrembl D.M. Popcrepa: «Mrs Moore, your
delightful doctor has decided on a picnic, instead of a party in his house [kypcuB Mmoii. —
JLIL]» [2, 80]. 3akpeITblii MHp IepoeB C «HEPA3BUTBHIM» CEPALIEM HE BIIYCKA€T HUYETO
MOCTOPOHHETO, OH 3aKpbIT Al Mupa Jpyroro. 3akpbiTocTh 0T «pyroro» u mis «Apyrux»
NPEISATCTBYET CAMOIO3HAHUIO, NOO «HET HUKakoro “S” 0e3 xakoro-to “TvI”, HO Tak xe U
“Ter” HEBO3MOXKHO 0e3 “S”» (mo M. bybepy). bonee toro, mo 3. ®peiliny, B nCUXUUECKOU
JKU3HU 4YelloBeKa 6cez0a TpucCyTcTByeT aApyroil. (CrenoBaTenbHO, IPEACTaBIAETCS
OUYEBUHBIM, YTO MOJHOLIEHHOE «51» HEBO3MOXKHO MPH UCKIIoueHUU «Jpyroro» («Ipyrux»).

B «loe3nke B Unauio» «lpyroi» CTaBUT IepoeB Ha ICUXHYECKYIO, COLMAIBHYIO,
HPABCTBEHHYIO TPaHb; OHU MOCTOSHHO OamaHCUPYIOT Ha rpaHu «S1» — «Jlpyroi», HeKoTOpbIe
repoM MOCTOSIHHO OKa3bIBAIOTCS B MoJjioxkeHuHn Maprunana: «he [Mr. Harris. — JI.I1.] did not
know to whom he belonged» [2, 89], niu, nanpumep, @unauar «had no roots among his own
people» [2, 254]. UACHTUYHOCTh T€POEB paclagacTCs Ha YacTH; MOPOHM PACCHIMAaeTCs Ha
otnenbHbIe (hparMeHThl. [IoNMBITKY TepoeB yaepKaTh TOKIECTBO — HEOOXOIUMOCTh YAepkKaTh
CHUHTE3 MHOrooOpasHoro, rereporeHHoro. B stom ®opcrep nepekiivkaercs ¢ KOHLENIUel
MOCTMOJICPHU3MA, Bellb, KaK BEpHO oTMeuaeT 3. baymaH, « ... 3arBo3[ika Temepb HE B TOM,
KaK PacKpbITh, H300PECTH, COOPYAHUTH, COOpaTh (WM Jake KYMHTb) WACHTUYHOCTh, HO KaK
n30exarh 3acTpeBaHusi Ha MecTe. Kpemko cioeHHass M JOJroBeYHas WICHTHUYHOCTH U3
JIOCTOMHCTBA IPEBPAIIAETCs B HEAOCTATOK. ['BO3b )KM3HEHHON MTPOrpaMMbl IOCTMO/IEpHA HE
MOCTPOEHHWE WACHTUYHOCTH, HO wu30eranue Qukcanum» [3, 123]. TakoBo u <«SI»
($OpCTEPOBCKHUX T€POEB — MHOTOJIMKO M TOABMXXHO. JIFOOOTBITHO, YTO B MoBecTBOBaHUE .M.
®opcrep BBOAUT 00pa3 Oora Kpumnsl. B ocHoBe ncnonHeHHo# npodeccopom ['ondonom
MECHH JIEXKUT JIeTeHa O JitoOBM mactymek k oory-nactyxy Kpumne. B ronoctu Kpuinna
urpan Ha Operax peku J[»kamHBI ¢ mactyxamu U mactymkamu. OmHaxasl Houblo KpuiiHa
CKPBUICS B POIIE U CTaJl UTPaTh Ha (hJIeiTe; YCIbINIaB 30B JIFOOBH, MACTYIIKKA OPOCHIIA CBOMX
CIIAIIMX MYXeH U oTnpaBuinch Ha noucku Kpuminel. Korga oHn Hamm ero, OH ckasal, 4To
3BaJI MX, YTOOBI MOKa3aTh UM, KaK MpeKkpacHa J[>kamMHa MpU JTyHHOM CBeTe, W BeJel UM
BEPHYTHCS K CBOMM MYXbsM. Ero cioBa O0JIbHO paHWIM ceplla MacTyIIeK: OHU OpOCHIIN
paau HETO CBOMX MYXKEW W JeTei, a OH X 0OMaHyJ, OH OKa3aJcs XOJOAHBIM U KecTokuM. 1
OHM CTaJIM 3BaTh €ro, YTOOBI OH IpHUILeN K HUM U rooun ux. Torga Kpumina npeacran nepen
HUMU B 00pase comern Kpuwmn v cTan TaHLEBATh ¢ KAXIOM U3 HUX, M Kax/aas JTymala, 4To OH
JTOOUT ee OOJIbIIIEe OCTATBHBIX.

Ha nporskenun Bcero pomaHa aBTOp MOAYEPKUBAET MHOXKECTBEHHOCTh H
HecTabmisHOCTE «SI»: «she [Mrs. Moore. — JI.I1.] continued: “What a terrible river! What a
wonderful river!”» [2, 32]; «No one is my [Aziz’s. — JI.I1.] friend. All are traitors, even my
own children. ... My temper is strange; take me, forgive me» [2, 263]. bonee Toro, «he [Dr.
Lal. — I.I1.] did not change it [his mind. — JI.I1.], it changed itself» [2, 55]. [Topo# «5I»
MEHSIETCS ¥ MPOSIBIISIET CBOIO MHOKECTBEHHOCTh TaK OBICTPO, UTO B pOMaHE HeJb3sl YCIIEAUTb,
YTO SIBIISETCS «3arajkoi» («mystery»), a uro «xaocom» («muddle»): «As they [Mrs. Moore
and Adela. — JI.I1.] spoke, the sky to the left turned angry orange. ... They awaited the
miracle. But at the supreme moment, when night should have died and day lived, nothing



occurred» [2, 136]. Poman nponuTtad moHsTHeM «u3MeHeHue» («change»). Hanpumep, «The
sky too has its changes, but they are less marked than those of the vegetation and the river»
[2, 10]; wnu, manpumep, «the courtyard ... contained an ablution tank of fresh clear water,
which was always in motion» [2, 20]. Bce moctossHHO MeHsieTcst U 3amemaetcs Jpyrum(u).
bonee Toro, rpane mexay «S» u «Apyrum» mopoil KakeTcs M BOBCE HECYLIESCTBYIOLICH:
«The evil action [u3HacuinoBaHuEe, KOTOPOE AOKTOP A3UC SKOOBI COBEPIIMJI B OTHOIICHUU
Anenst Kyecren. — JI.IL.] ... was performed by the guide. ... It was performed by you [ Aziz.
— JI.IL]. ... It was performed by me [Professor Godbole. — JI.IL.]. ... It was even performed
by the lady herself [Adela. — I.I1.]» [2, 175]. MHOeCTBEHHOCTh «S» B KakOW-TO CTCIIEHH
SBIISICTCS CIEACTBHEM packoioTol MHanu, ee Kak TaKOBOH LIEIBHOCTH HE CYLIECTBYET; OHA
«anubst» («nobody’s India»), ee «cormm» («a hundred Indias»), u ona pa3pbeiBacMa
NpUBEpP)KEHIIAMU HCJIaMa, HWHAyHM3Ma, JpKaiHu3Ma. BceneactBue Takoro pasHooOpasus
PEaTBbHOCTH T'epOsSIM JOCTYIICH JIMIIb UX MHUD, €ro (pparMeHT, 3a mpejesbl KOTOpOro He BceM
CYXJIEHO BBIPBAThCS — HE M3-32 TOTO, YTO 3TO HEBO3MOXKHO B MPHUHIMIE (XOTS IS TaKHX
repoeB, kak PoHHM X3371011 BBIXO/1 32 TIPEIEITbl BPSIJ] JIM BO3MOXKEH), a M3-3a TOT0, YTO 32 €ro
IpaHUIIAMHA HET Ui HUX HUYEro 3HAYMMOTro (Hampumep, MYCYJIbMaHUH JOKTOp A3MHC,
o0aaroIui «pa3BUTHIM» CEPIIIEM HE TPOSBISIECT MHTEpeca K MPa3JIHOBAHUIO (hecTHBAIs
Gokul Ashtami B uectp Oora Kpuiminsl B mocnenHeid uactd pomaHa). B Takom
JIeIIETPUPOBAaHHOM MUpe J[pyrue Hellerko UAyT Ha KOHTAKT, a «51» TepoeB ¢ «HEI0Pa3BUTHIMY
Cep/lleM BOBCE HE BBIXOJMT HaBcTpeuy Jpyromy: «Intimacy — never, never. The whole
weight of my [the Collector’s. — JI.I1.] authority is against it» [2, 161]; u moaTomMy «man is no
nearer to understanding many [2, 134]. OTcyTcTBHE MOHUMaHHE MEXIY JIOABMH — OJHA W3
[CHTPAILHBIX TEM poMaHa. Mbl TmojlaraeM, 4YTO TeposM HE YAaeTcsl JOCTHUYb
B3aMMOIIOHMMAHUSI OTYACTU IMOTOMY, YTO OHH IBITAIOTCS ITO CIENAaTh JIAIIb C TOMOIIBIO
«good will plus culture and intelligence» [2, 62]. I'epou c «HEpa3BUTBHIM» CEPIIEM
MOCTOSTHHO WTHOPUPYIOT M YIIYCKAIOT M3 BHIY AMOIMOHAIBHBIM KOMIIOHEHT IpPU JHaiore-
KOMMYHHUKAI[HH.

I'epon pomana HaXxOAATCS B MMOCTOSIHHBIX TIOUCKAX ce0sl, IPH 3TOM OHH M3MEHSIOTCS U
U3MEHSIOT [Ipyrux. DTH MOMCKH MPOUCXOAT B UHTEPCYObEKTUBHOM IPOCTPAHCTBE JTHAIIOTA
¢ Jpyrumu. O6menune ¢ MHON CYyOBEKTHBHOCTBHIO OTKPHITO JIUIIB JUIS TEPOEB C «PAa3BHTHIM)
cepueM, KOUMHU SIBIISIOTCS, HampuMep, MUCCUC Myp U JOKTOp A3HC, KOTOpBIE BBIIUIH 3a
npelenbl «HaxoXAeHUst y ce0s» (TepmuH O. JleBUHaca), MPUHSAIM JIpYr Jpyra U yKe HpH
MEepBON BCTPEUH JOCTHUTIIN CaKpaIbHOTO MOMEHTA OTKPOBEHUS:

— “You [Mrs. Moore. — JI.IT1.] understand me [Aziz. — JI.I1.], you know what others

feel. Oh, if others resembled you!”

Rather surprised, she replied: “I don’t think I understand people very well. I only

know whether I like or dislike them”.

— “Then you are an Oriental” [2, 24].

«BpIxon 3a mpenensl» HaXOXAEHUS Yy ce0s BO3MOXKEH JIMIIb ¢ Tpu3HaHueM Jlpyroro, c
NPUHATHEM Ha ceOs OTBETCTBEHHOCTH 3a Hero. BepHo mumier ¢paniysckuil ¢umiocodp O.
JleBuHac, 4to «cama BcTpeda C JlpyrmM yke ecCTh MOSI OTBETCTBEHHOCTH 3a HETO.
OTBeTcTBEHHOCTH 3a [[pyroro — 3To 6ojee cTporoe Ha3BaHHE TOrO, YTO OOBIYHO MMEHYIOT
T000BBIO K OMIDKHEMY, JTI000BBIO 0€3 Dpoca, MuiocepanemM, J000BbI0, T/Ie€ HPAaBCTBEHHOE
JOMHHHUPYET HaJ CTpacTbio, J000BbI0 0e3 Boxknenenus» [4, 320]. TakoB HCKpeHHUU
MycyiabMaHuH A3nc B pomane Dopcrepa: «they [Mrs. Moore and Miss Quested. — JI.IT.] were
dependent on him for a few hours, and he felt grateful to them for placing themselves in such
a position» [2, 140], wim, Hanmpumep, «abruptly he took up a new attitude towards his friend
[Mr. Fielding. — JI.I1.], the attitude of the protector ...» [2, 117]. MOMEHT OTKpOBEHHS CBsI3aH,
Ha Hall B3MJIAA, C MIeeH «mpuriameHus» («invitationy), oGmaromaps KOTOPOMY BO3MOKHO
MOCTPOCHUE TOMJIMHHOTO UHTEPCYOBEKTUBHOTO MpocTpaHcTBa. [lo «IIpuriamieHueM» Mbl



MOHUMAaHHUEM TaKyl0 aKTUBHOCTb «S1», IPU KOTOPON MPOUCXOAUT NMPU3HAHUE U IPUMUPEHUE C
MHAKOBOCTHIO [Ipyroro, B pe3yibTaTe 4ero M BO3MOXKEH BBIXOJ B €ro cdepy. VcTuHHBIN
JUAJIOT 03HAYaeT CorlalleHne MHaKoBocTel. «llpurnamenuey T0KHO UCXOIUTh U3 Ceplla,
BOT IOYEMY 3TO HEJOCTIIKMMO TepOSMHU C «HEI0pa3BUTBIM» cepaieM. Hampumep, «if she
[Adela. — I.I1.] wasn’t one of them, they ought to have made her one, and they could never
do that now, she had passed beyond their invitation» [2, 177]. Henanekuii Ponnu nomnaraer,
uyro «Aziz would make some ... muddle over the caves. He meant nothing by the invitation»
[2, 81]. O He B COCTOSIHMM TOHSTBH, YTO MpPHUTJAIICHUE A3HCa TOCETUTh MEIIEPhl — 3TO HE
yBeceNuTeNbHas Moe3/lKa (XOTs OHa MMEHHO Tak U BocnpuHumaercs Anenoi Kyecren), a
NyTEIIeCTBUE B TIIyOHHBI cBoero «S». Te, KoMy ynaeTrcst mpeoJoiaeTh U30JIUPOBAHHOE «SI»,
3aMbIKaroleecss B  COOCTBEHHOM Kpyre TOXIECTBEHHOCTH, CIIOCOOHBI  UCHBITATh
«veraduzndeckoe skemanue» (tepmuH . JleBuHaca), KoTopoe, coriacHo (uocody,
OTJIMYHO OT OOBIJCHHBIX KEJIaHUW M BO3HUKAET HE JUIsl yioBieTBopeHus. OHO camo 1o cebe
SIBIISICTCS HACTXACHUEM, MO0 «wkemaeT A00pote». Y dopcrepa: «There was nothing he
[Aziz. — I.I1.] would not do for her [Mrs. Moore. — JI.I1.]. He would die to make her happy»
[2, 131]. Takoe ke xenanue Bo3HUKaeT U y muctuka ['ogdona: «He [Professor Godbole. —
JI.IT. ] was a Brahman, she Christian, but it made no difference, it made no difference whether
she was a trick of his memory or a telepathic appeal. It was ... his desire to place himself in
the position of the God and to love her ... [2, 285-286]. IIpumeuaTensHO, YTO MOZOOHOE
JKeJlaHMe BO3HUKAET B POMaHEe U y MyCyJIbMaHWHA, U Y HHIyca. Packonoras Munus neitaercs
COEIMHUTHCS, U B 3ToM D.M. DopcTep BHOBb MEPEKIMKAETCS C MOCTMOJIEPHH3MOM C €ro
YCTaHOBKOM Ha CTUPAHUE I'PaHEd U TPAHULL.

Berpeua ¢ npyrum «f» (a Hpyroro, mo X.II. CapTpy, IMEHHO «BCTpEYaroT, €ro He
KOHCTUTYUPYIOT») M MpeObIBAaHUE B TOJUITMHHOM HHTEPCYOBEKTHBHOM MPOCTPAHCTBE (ITOJ
MNOJJMHHBIM ~ MHTEPCYOBEKTUBHOM IPOCTPAHCTBOM MBIl [OHMMAaeM TaKOW JIHMAaJor-
KOMMYHHKAIIHIO, TIPU KOTOPOM BO3HHKAET «METa(pU3UIECKOE KEJTAaHHE») HEBO3MOXKHBI IS
TepoeB C «HEPA3BUTHIM cepiemM». [IJisi HUX MOUCKU CBOETOo «S1» HeJIerku v MOpoi TparuyHsbl.
Tak, Hampumep, Anena Kyecren B Mapabapckux mermiepax mojiayduiia, roBopst cioBamu K.
JlakaHa, «MIHOBEHHYIO KapTHHY COOCTBEHHOTO OTpakeHus». [loe3aka B memiepsl okazanach
Uist Aznensl paMOd, B pe3yibTaTe KOTOPOM OHa Oco3Haja ceOs MHOW, 4eM OHa Oblia.
[IpuunHON TOMY — HEyMEHHE «COeAMHHUTHCA» («only connecty). YMeHue «COCTUHHUTHCS»
dopcrep cUMTAN OJHUM M3 OCHOBHBIX KaueCTB FAPMOHUYHO PA3BHTOW JIMYHOCTH, TaK Kak
«nothing can be performed in isolationy» [2, 174]. Bcio ku3Hb Anena MogaBiisiia CBOH
AMOITUH, KHJIA TI0 3aKOHAM pa3yMa; B KOHIIE KOHIIOB, €€ PAllMOHAIM3M IPUBEII €€ K TyXOBHOMH
npame. Takyro ke qpaMmy oxuaaer, mo MHeHuto dopcrepa, U OOIBIIMHCTBO aHTIN4YaH: «the
Europeans were putting aside their normal personalities and sinking themselves in their
community. Pity, wrath, heroism, filled them, but the power of putting two and two together
was annihilated» [2, 162]. Ouu 310 ocosnarot camu: «I [Adela. — JI.I1.] can do this right, and
that right; but when the two are put together they come wrong. That’s the defect of my
character» [2, 253].

B Mapabapckux memiepax (Ckaxem, B TIeHiepax cBoero «f») Anena onryTuia To, 4To
K. Jlakan Ha3Ban «kemaHueMm apyroro». «Jlro0oe uenoBedeckoe NEHCTBHUE, Naxe caMmoe
ATBTPYUCTUYCCKOE, BO3HHMKACT W3 IKEJIAHWUS OBITh MPU3HAHHBIM J[pyruM U3  KaxIbl
caMOIIpU3HaHUs B ToW WM WHOW (opme. XKemanue — 3TO KelTaHHWE PaaU KelaHUs, ITO
xemanne pyroro» [5, 90]. YemoBek BUIUT B IPYyroM COOCTBEHHOE OTUYXKIACHHOE JKEJIAaHUE,
OH PAacIiO3HAeT CBOE JKeJIaHue B Teje Apyroro. B 6ecene ¢ Azucom Anena oco3HaeT, 4To COro3
¢ Ponnu GObL1 Beero summb «SPUrious unity». bosee Toro, ona coxanena, 9ro «neither she nor
Ronny had physical charmy [2, 151]; a noktop A3uc ObLT «HEBBICOKMM KPACHBBIM a3HMaTOMY.
B cBa3u ¢ atum kputnk ®.K. Kpy3 numer, uro «moacosnarensHo ona [Anema. — JIL.IL]



xemaer, yToObl oH [Asuc. — JI.I1.] ee m3nacwmoBan» [6, 43]. Anmenmy, OaHAKO, OXXHIAIO
pa3odapoBaHUE:

— “Are you married, Dr. Aziz?” she asked, stopping again, and frowning [kypcus

moit. — JI.IT.].

— “Yes, indeed, do come and see my wife” — for he felt it more artistic to have his

wife alive for a moment.

— “Thank you”, she said absently [kypcus moii. — JI.I1.].

— “She is not at Chandrapore just now”.

— “And have you children?”

—  “Yes, indeed, there”, replied in firmer tones.

— “Are they a great pleasure to you?”

—  “Why, naturally, I adore them”, he laughed [2, 150].

A3suc obnagaer TeMm, 4yero He xBaraeT Anese (OHa MOHsIA, YTO He Joluina PoHHU, UX cO03
OBLIT BCETO-HABCETO <OKUBOTHOW OJHM30CTHIO»). A3UC SIBISIETCS HOCHUTEIEM JKEeTaHUS ACIbI;
OH O0Ja/laeT HEJOCTYMHBIM €l U BBI3BIBACT )KEJaHUE OKa3zaTbcid Ha ero mecre: « xouy,
4yTOOBI IPYroro He ObLIO, a Ha ero MecTe ObUI 51 cam. MHade roBops, B APYroM si BUXKY CBOE
coOcTBeHHOE «S1», BIXKY cebs Ha MecTe APYroro M y3Haw ... B HEM CBOM COOCTBEHHBIE
xemanus» [7, 135]. XK. JlakaH oTMe4aeT, 4YTO YAOBJIETBOPEHHUE JKEIAHUS MOXKET
OCYIIECTBUTHCSA JIUIIB TOIBKO B PE3YJIbTATE €r0 CHIATHUS — pa3pyLICHUs WU TpaHCPopMaIuu
JKernaeMoro o0bekTa. AJeja B pOMaHe U JIEHCTBYET IO JIAKAHOBCKOM CXeMe: OHa OOBHHSIET
A3zuca B u3HacuioBaHMH. be3 B3auMHoro mpusHaHus [pyroii ocraercs IUIIbL HOCHTEIEM
OTYYXJIEHHOTO JKEJIaHUs, TeM, KTO (pyCTpHpPYeT YeIOBEUECKOe CYyIIeCTBO. Bo3HuKaromiee
[IPU STOM HaMpsHKEHHUE HAXOAMT BBIXO B paszpyuieHuu Jpyroro.

Cy1iecTByeT euie OAMH BBIXOJ — UIPa, B KOTOPOH HE IMPOUCXOAUT YHUUTOKEHHE
Hpyroro. Y ®opcrepa A3uc UrpaeT ¢ CONIaTOM B MOJI0; YYACTHUKU UTPhI MOTYMHSIOTCS €
CUMBOJIMYCCKUM IIpaBUJIaM, KOTOPBIC OIPaHUYMBAIOT KCJIaHUA oboux u ACJIar0T BO3MOXKHBIM
cylecTBoBaHMs Urpel. Mrpa B moio okazana Ha A3uWca M €ro maptHepa OJIaroTBOpHOE
BO3eiicTBUE: «nationality was returning, but before it exert its poison they parted, saluting
each other. «If only they were all like that”, each thought» [2, 57]. «Mrpa, — muurer M.
Xeii3uHra, — He0oOXoAMMa WHIWBHUIY Kak OuoNorudeckas (QyHKIUS, ¥ OHa HeoOXxoauma
o0IIecTBy B CHJIy 3aKJIIOYEHHOTO B HEW CMBICIA, B CHIIy CBOEr0 3HAYEHUS, CBOEH
BI)IpaSI/ITeJ'II)HOI\/JI HCHHOCTH, B CHUJIY 3aBA3bIBACMLBIX €H0 JYXOBHBIX W COLMUAJIBbHBIX CBsI3Ell —
Kopodye, HeoOXoauma Kak KynbTypHas ¢yHKius. HWMrpa ynoBJIeTBOpSET  UI€aIbl
KOMMyHHKaImu ...» [8, 19]. CBoero poaa mapoaueii Ha «urpy» ssisercs «Bridge Party»,
[ENbI0 KOTOPOM SBISUIOCH HaBEACHHE MOCTOB Mexay 3amanom U Boctokom. B urpy c
Agenoii, KaxeTcs, UTpaeT ee 10 CHX Mop el Kaxyleecs MOHOIMUTHOEe «SI»: «Her vision was
of several [kypcus moii. — JI.I1.] caves. She saw herself in one, and she was also outside it,
watching its entrance, for Azis to pass in. She failed to locate himy [2, 222].

WNHuuaeHt B nemiepax okaszancs 0JaroTBOpHBIM it Afienbl: «Y MeHsS Takoe 4yBCTBO,
YTO BCEM HaM HAJ0 Ha HECKOJbKO CTOJETHH BEPHYTHhCA B MYCTHIHIO M TMOMBITATHCS
UCIpaBUTHCS. S Xouy HayaTh ¢ camoro Hayana. Bce, ueMy s Hayuuiacek, — IpOCTO MOMEXa, a
coBceM He 3HaHue». Korma Azena oco3Hana BCHO OIPaHUYEHHOCTh CBOETO pallMOHAIHM3MA,
«S1» mepecrano AMCCOHUPOBATH € IIPECIEAyIOUIEM €€ 53X0, OHa CTaja YyBepeHa B
HEBUHOBHOCTH A3uca. Tonbko Ha cyae ed yaaeTcs «COeAUHUTHCS». BoIMpoc JNHIL B TOM,
KaKOTO YPOBHS IIEJIOCTHOCTH B Hepapxuu «S ectb Tenoy», «A ectb SA» u « ects To» (10
F'odmany) ona nocrurna, ubo « ... the girl’s sacrifice — so creditable to Western notions —
was rightly rejected, because, though it came from her heart, it did not include her heart» [2,
238].

B zakmrouenun momgdepkHeM emie pas3, 4to «S» repoeB pomana O.M. dopcrepa
«[Toe3znka B MHAMIO» HE MOXKET OBITH YETKO OINpENeIeHO, MOCKOIbKY OHO BCEr/la B MOUCKAX



caMoro cedst ¥ MOXeT OBITh perpe3eHTHPOBAHO TOIBKO uepe3 Jpyroro: «he [Ronny. — JI.I1.]
never dreamt that an Indian could be a channel of communication between two English
people» [2, 82]. D.M. dopcrep TpaHCHOPMHUPYET HICKO IMO3HAHHS CBOECro «SI» uepes
Jlpyroro; oHa MpOXOIUT IyTh OT YacTHOTO K yHuBepcainbHoMy: «Pull out from the depths
those thoughts that you [Lucy. — JI.I1.] do not understand, and spread them out in the sunlight
and know the meaning of them. By understanding George you may learn to understand
yourself. It will be good for both of you» [9, 32], — roBoput repoid paHHero pomaHa
@opcrepa «Komuara ¢ Bumom» («A Room with a View») mucrep Dmepcon-crapumii. B
«Iloe3ake B Muauto» naHHas uues aocturaeT Guiaocodcekoro ob6o0meHus: «we exist not in
ourselves, but in terms of each other’s minds» [2, 242]. B cBsi3u ¢ 3TUM OdYEBHIHA
akTyasibHOCTh pomaHa «lloesnka B UHauto», n6o B OeHEeTPUPOBAHHOM, (pparMEeHTapHOM U
MO3al4HOM Mupe «He-S», a «/Ipyroi» cran HEHTPOM COLUAIBHOIO MIO3HAHUS.
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